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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1-6/14)

1. Gehrungsanschlag
2. Parallelanschlag
3. Scheibenschutz
4. Schneidetisch
5. Wasserschale
6. Gehäuse
7. Rändelschraube für Winkeleinstellung
8. Skala für Gehrungsschnitt
9. Rändelschraube
10. Flügelschraube
11. Halter für Spaltkeil
12. Ein- Ausschalter
13. Schaltergehäuse
15. Diamanttrennscheibe
16. Außenflansch
17. Seitenabdeckung
18. Mutter
19. Spaltkeil

3. Technische Daten:

Motorleistung: 900 W S2 10 min

Motordrehzahl: 2950 min-1

Wechselstrommotor 230 V ~ 50 Hz

Isolierstoffklasse Klasse B

Schutzart IP20

Schutzklasse I

Länge des Schnittes: unbegrenzt

Länge Jolly: unbegrenzt

Schnitthöhe 90°: 41 mm

Schnitthöhe 45°: 25 mm

Schneidetisch-Abmessungen 500 mm  x  400 mm

Diamanttrennscheibe ø 200 x ø 25,4 mm

Gewicht 13 kg

Die Einschaltdauer S2 10 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
aus, dass der Motor mit der Nennleistung (900 W)
nur für die auf dem Datenschild angegebene Zeit (10
min) dauernd belastet werden darf. Andernfalls
würde er sich unzulässig erwärmen. Während der
Pause kühlt sicher der Motor wieder auf seine Aus-
gangstemperatur ab.

Geräuschemissionswerte
Das Geräusch dieser Maschine wird nach DIN 
EN ISO 3744; 11/95 gemessen.
Das Geräusch am Arbeitsplatz kann 85 dB (A) 
überschreiten. In diesem Fall sind Schallschutz-
maßnahmen für den Benutzer erforderlich. 
(Gehörschutz tragen!)

Leerlauf

Schalldruckpegel  LpA 69,1 dB

Schalleistungspegel  LWA 82,1 dB

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerät, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen vertraut.
Achtung!
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und Jugend-
liche unter 16 Jahren sowie Personen, die mit dieser
Gebrauchsanweisung nicht vertraut sind die Fliesen-
schneidmaschine nicht benutzen.
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� Tragbare Fliesenschneidemaschine für mittlere 

Fliesen.
� Schneiden mit Diamanttrennscheibe.
� Jollyschnitte mit kippbarer Arbeitsfläche bis 45 

Grad.
� Scheibenkühlung mit Wasser.
� Anschlagschiene und Winkelanschlag.
� Herausnehmbare Wanne als

Kühlwasserbehälter. (Zum Herausnehmen muss
die Maschine leicht angehoben werden.)

5. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Fliesenschneidmaschine kann für übliche
Schneidarbeiten an klein- und mittelgroßen Fliesen
(Kacheln, Keramik oder ähnlichem) entsprechend
der Maschinengröße verwendet werden. Das
Schneiden von Holz und Metall ist nicht erlaubt. Die
Maschine darf nur nach Ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht zulässig. Für daraus
hervorgehende Schäden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Es dürfen nur für die Maschine geeignete
Trennscheiben verwendet werden. Die Verwendung
von Sägeblättern ist untersagt. Bestandteil der
bestimmungsgemäßen Verwendung ist auch die
Beachtung der Sicherheits-hinweise, sowie der
Montageanleitung und der Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung. Personen, die die Maschine
bedienen und warten, müssen mit dieser vertraut und
über mögliche Gefahren unterrichtet sein.
Darüberhinaus sind die geltenden UVV-Vorschriften
genauestens zu beachten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischer und sicherheitstech-
nischen Bereichen sind zu beachten. Veränderungen
an der Maschine schließen eine Haftung des
Herstellers und daraus entstehenden Schäden
gänzlich aus. Trotz bestimmungsgemäßer
Verwendung können bestimmte Restrisikofaktoren
nicht vollständig ausgeräumt werden. Bedingt durch
Konstruktion und Aufbau der Maschine können
folgende Punkte auftreten:
� Berührung der Diamanttrennscheibe im nicht ab-

gedeckten Bereich.
� Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe.
� Herausschleudern eines fehlerhaften Diamant-

aufsatzes der Trennscheibe.
� Bei unsachgemäßer Handhabung Rückschlag

von Werkstücken und Werkstückteilen.
� Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen 

Gehörschutzes.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß.
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller. 

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten
eingesetzt wird.

6. Vor Inbetriebnahme

� Die Maschine muß standsicher aufgestellt 
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem 
Untergestell festgeschraubt werden.

� Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen 
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß 
montiert sein.

� Die Diamantscheibe muß frei laufen können.
� Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betätigen, 

vergewissern Sie sich, ob die Diamantscheibe 
richtig montiert ist und bewegliche Teile 
leichtgängig sind.

� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der 
Maschine, daß die Daten auf dem Typenschild 
mit den Netzdaten übereinstimmen.

� Vor dem Gebrauch der Maschine überprüfen,
daß alle Teile unbeschädigt sind; andernfalls
diese ersetzen. Beim Ersatz von Teilen oder
Zubehör aufmerksam die Anleitung aus diesem
Handbuch befolgen.

� Zur Erzielung optimaler Leistungen und
maximaler Sicherheit die Maschine stets sauber
halten.

� Periodisch das Maschinenkabel kontrollieren.
� Während der Bearbeitung Verschleißteile 

kontrollieren und die Befestigung eventuell 
gelockerter Teile sowie den korrekten Einbau der
Zubehörteile überprüfen.

� Wichtig! Der Fliesenschneider ist für den
Betrieb mit Wasser konzipiert.
Vor jedem Schnitt und während des Schneide-
vorgangs sicherstellen, daß der Wasserstand
den Diamantteil der Scheibe deckt. Kühlwasser
direkt in die Wanne ein- bzw. nachfüllen.
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6.1 Montage
Montieren Sie das Gerät entsprechend den
Abbildungen 2-13.

6.1.1 Scheibenschutz (3) montieren (Bild 8/9)
Setzen Sie nun den Scheibenschutz (3) auf den
Spaltkeil (19). Drehen Sie die Rändelschraube (9) in
die selbstsichernde Mutter (f), bis der Scheiben-
schutz (3) gerade noch frei beweglich ist. Sichern Sie
anschließend die Verbindung mit Sicherungsscheibe
(g) auf dem Gewinde der Rändelschraube (9).

6.2 RCD-Stecker (Abb. 18)
Schließen Sie den RCD-Stecker (21) an das Strom-
netz an. Drücken Sie die Reset-Taste (22). Die
Kontroll-Lampe (23) beginnt zu leuchten. Überprüfen
Sie die Funktion des RCD-Steckers, indem Sie die
Test-Taste (24) drücken. Bei einwandfreier Funktion
erlischt die Kontroll-Lampe (23) und der Kontakt zum
Stromnetz wird unterbrochen. Der RCD-Stecker löst
bei einem Fehlerstrom von 10 mA aus. Sollte der
RCD-Stecker defekt sein, muss dieser von einer
Elektrofachkraft ersetzt werden. Drücken Sie die
Reset-Taste (22) erneut, um die Maschine in Betrieb
nehmen zu können.

6.3 Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 14)
Um die verschlissene Scheibe zu ersetzen, 
verfahren Sie wie folgt:
� Den Netzstecker ziehen.
� Die Wasserschale (5) herausnehmen.
� Die Seitenabdeckung (17) entfernen.
� Mit dem 8 mm Gegenhalter die Motorwelle 

blockieren.
� Mit einem 19 mm Schlüssel die Sperrmutter 

(18) des Scheibenflansches (16) abschrauben.
� Nach dem Ausbau der Scheibe die Scheiben-

flansche gründlich reinigen.
� Die verschlissene Diamanttrennscheibe (15)

herausnehmen und die neue auf den Flansch 
aufsetzen, den Außenflansch (16) aufstecken 
und mit der Mutter (18) anziehen.

� Die Seitenabdeckung (17) wieder fixieren.
� Achtung! Auf richtige Drehrichtung der 

Diamantscheibe achten!

6.4 Einstellen des oberen Scheibenschutzes
(Abb. 15)

� Den Spaltkeil (19) von oben, durch die Tisch-
platte, in den Halter (11) einsetzen und mit den 
Schrauben (20) fixieren.

� Den Scheibenschutz auf etwa 5 mm oberhalb 
der zu schneidenden Fliese einstellen. Scheiben-
schutz (3) anhand der in der Abb. 15 gezeigten 
Rändelschraube (9) arretieren.

� Wichtig! Die Maschine ist mit einer

Trennscheibe mit durchgehendem Besatz
ausgestattet.

7. Betrieb

7.1 Ebener Schnitt (Abb 1/16) 
� Schnittbreite mit dem Parallelanschlag (2) 

einstellen und über die Flügelschrauben (10)
arretieren. Die Breite des Werkteils kann anhand
der Skala abgelesen werden.

� Abb 16 zeigt die korrekte Position der Hände 
während des ebenen Schnitts. Der Vorschub
muß der Schneidekapazität der Scheibe
entsprechen. Auf diese Weise ist sichergestellt,
daß sich kein Material ablöst, was Unfälle oder
Verletzungen verursachen könnte.

Achtung! Kontrollieren sie stets den Wasser-
stand

7.2 45°-Gehrungsschnitt (Jolly) (Abb. 17) 
� Tisch gemäß Abbildung 17 positionieren und

über die Griffe (7) arretierren. Fliese mit
Glasurseite auf die Arbeitsfläche positionieren
und sicherstellen, daß die Diamantscheibe die
Fliesenglasur nicht berührt. Ggf. Position der
Schnittführung korrigieren.

� Abb. 17 zeigt die korrekte Position der Hände 
während des Gehrungsschnits auf 45°. Die 
rechte Hand hält das Werkstück in Kontakt mit
der Diamantscheibe, während die linke Hand das
Werkstück vorschiebt. Der Vorschub muß der 
Schneidekapazität der Scheibe entsprechen. Auf
diese Weise ist sichergestellt, daß sich kein 
Material ablöst, was Unfälle oder Verletzungen 
verursachen könnte.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
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Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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� Important!
When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

� CAUTION!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1-6/14)

1. Miter stop 
2. Parallel stop 
3. Wheel guard 
4. Cutting table 
5. Water trough 
6. Housing 
7. Knurled screw for setting the angle 
8. Scale for miter cut 
9. Knurled screw 
10. Thumb screw
11. Holder for splitter 
12. On/Off switch 
13. Switch housing
15. Diamond cutting wheel
16. Outer flange
17. Side cover
18. Nut
19. Splitter

3. Technical data:

Motor rating: 900 W S2 10 min 

Motor speed: 2950 rpm

AC motor 230 V ~ 50 Hz 

Insulation material class Class B 

Protection type IP 20 

Protection class I 

Cut length: Unlimited

Jolly length: Unlimited

Cutting height 90°: 41 mm 

Cutting height 45°: 25 mm 

Cutting table-Dimensions 500 mm x 400 mm

Diamond cutting wheel ø 200 x ø 25.4 mm 

Weight: 13 kg

A load factor of S2 10 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously
at its nominal power level (900 W) for no longer than
the time stipulated on the specifications label (10
minutes ON period). If you fail to observe this time
limit the motor will overheat. During the OFF period
the motor will cool again to its starting temperature. 

Noise emission values
The noise generated by this equipment is measured
in accordance with DIN EN ISO 3744; 11/95. The
machine may exceed 85 db (A) at the workplace.
The user will require noise protection measures if
this is the case. (Wear ear-muffs!) 

Idle speed 

LpA sound pressure level 69.1 dB 

LWA sound power level 82.1 dB 

4. Important information

Please read the operating instructions carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the equipment, its proper use and
safety regulations. 
Important!
For safety reasons, the tile cutting machine is not to
be used by children, young people under 16 years of
age, or any other persons who are not acquainted
with these operating instructions. 
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� Portable tile cutting machine for medium-sized
tiles. 

� Cutting with the diamond cutting wheel. 
� Making jolly cuts with the tiltable work surface

(max. 45 degrees). 
� Wheel cooling with water. 
� Stop rail and angle stop. 
� Removable trough as cooling water tank. (The

machine must be lifted off in order to remove the
trough. 

5. Intended use

The tile cutting machine is designed for the standard
cutting of small and medium-size tiles (glazed tiles,
ceramic tiles or similar) which can be accommodated
by the size of the machine. It should never be used
for cutting wood or metal. The machine should be
used exclusively for its intended purpose. Any
other use is deemed to be a case of misuse. The
user/operator and not the manufacturer will be held
liable for damage and/or injuries of any kind that
result from such misuse. The machine is to be
operated only with suitable cutting-off wheels. Saw
blades should never be used. Compliance with the
safety instructions, the assembly instructions, and
advice and instructions on operation contained in the
operating instructions also falls under the terms of
intended use. All persons who use and service the
equipment have to be acquainted with this manual
and must be informed about the machineʼs potential
hazards. In addition, strict compliance with the
accident prevention regulations in force in your area,
as well as all other general rules of health and safety
at work, is imperative. The manufacturerʼs liability
shall be deemed void if the machine is modified in
any way and the manufacturer shall therefore accept
no liability for any damages arising as a result of
modifications. Even when the equipment is used as
prescribed it is still impossible to eliminate certain
residual risk factors. The following hazards may arise
in connection with the machineʼs construction and
design: 
� Contact with the diamond cutting wheel where it

is not covered. 
� Contact with the diamond cutting wheel while it is

turning. 
� Defective diamond tips flying off the cutting

wheel. 
� Kick-back of workpieces and parts of workpieces

due to improper handling. 
� Damage to hearing if ear-muffs are not used as

necessary. 

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

6. Before starting the equipment

� The machine has to be set up where it can stand
firmly, e.g. on a work bench, or it must be bolted
to a strong base. 

� All covers and safety devices have to be properly
fitted before the machine is switched on. 

� It must be possible for the diamond wheel to run
freely. 

� Before you actuate the ON/OFF switch, make
sure that the diamond wheel is correctly fitted
and that the machineʼs moving parts run
smoothly. 

� Before you connect the machine to the power
supply, make sure the data on the rating plate is
the same as that for your mains. 

� Before using the machine, check all of the parts
for damage and replace any parts that are
damaged. When replacing any parts or
accessories, always carefully follow the
instructions in this manual. 

� For optimum performance and maximum safety,
keep the machine clean at all times. 

� Check the machine cable at regular intervals. 
� While the machine is running, check the wearing

parts and the fastenings of parts which may have
become loose and check that all accessories are
correctly fitted. 

� Important! The tile cutting machine is
designed for use with water.
Check that the water level is high enough to
cover the diamond part of the wheel each time
before you start a cutting operation and keep
checking it during cutting as well. Fill/refill the
cooling water directly into the trough. 

6.1 Assembly
Assemble the equipment as shown in Figures 2-13.

6.1.1Mounting the disk guard (3), Fig. 8/9
Now mount the disk guard (3) on the splitter (19).
Turn the knurled screw (9) into the self-locking nut (f)
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until the disk guard (3) can only just move freely.
Then secure the connection with the lock washer (g)
on the thread of the knurled screw (9).

6.2 RCD plug (Fig. 18)
Connect the RCD plug (21) to the power supply.
Press the reset button (22) and the control lamp (23)
will begin to shine. Press the test button (24) to
check the function of the RCD plug. If everything is
working properly the control lamp (23) will go out and
the contact to the power supply will be interrupted.
The RCD plug triggers at a fault current of 10 mA.
Defective RCD plugs must be replaced by a qualified
electrician. Press the reset key (22) again in order to
be able to start up the machine. 

6.3 Changing the diamond cutting wheel (Fig. 14)
To replace the wheel when worn, proceed as follows: 
� Pull out the power plug first. 
� Take out the water trough (5). 
� Remove the side cover (17). 
� Apply an 8 mm counterholder to block the motor

shaft. 
� Unscrew the lock nut (18) on the wheel flange

(16) with a 19 mm wrench. 
� Clean the wheel flange thoroughly once the

wheel has been removed. 
� Take out the worn diamond cutting wheel (15)

and fit the new one to the flange, then fit the
outer flange (16) and tighten with the nut (18). 

� Fasten the side cover (17) again. 
� Important! Check that the diamond wheel (4)

rotates in the correct direction!

6.4 Adjusting the top wheel guard Fig. 15)
� Insert the splitter (19) through the table and into

the holder (11) from above and fasten with the
screws (20). 

� Move the wheel guard to approximately 5 mm
above the tile you wish to cut. Lock the wheel
guard (3) in position with the knurled screw (9)
as shown in Fig. 15. 

� Important! The machine is fitted with a cutting
wheel with a non-segmented edge. 

7. Operation

7.1 Even cutting (Fig. 1/16) 
� Set the cutting width with the parallel stop (2)

and lock in position with the thumb screws (10).
The width of the workpiece can be read on the
scale. 

� Fig. 16 shows the correct position for your hands
during even cutting. The rate of advance must
not exceed the cutting capacity of the wheel.

This is to make sure that no material comes off,
as this may cause accidents or injuries. 

Important! Keep a constant check on the water
level

7.2 Making 45° miter cuts (jolly cuts) (Fig. 17) 
� Position the table as shown in Fig. 17 and lock in

position with the handles (7). Position the tile
with the glazed side on the work surface and
make sure that the diamond wheel does not
touch the glaze on the tile. Correct the cutting
guiding position if necessary. 

� Fig. 17 shows the correct position for your hands
during miter cutting to 45°. The right hand holds
the workpiece in contact with the diamond wheel
while the left hand pushes the workpiece
forward. The rate of advance must not exceed
the cutting capacity of the wheel. This is to make
sure that no material comes off, as this may
cause accidents or injuries. 

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
with compressed air at low pressure.

� We recommend that you clean the device 
immediately each time you have finished using it.

� Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment. 

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which 
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.
The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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� Attention !
Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode dʼemploi. Conservez-le bien
de façon à pouvoir disposer à tout moment de ces
informations. Si lʼappareil doit être remis à dʼautres
personnes, remettez-leur aussi ce mode dʼemploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode dʼemploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

� AVERTISSEMENT !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de lʼappareil (fig. 1-6/14)

1. Butée pour onglet 
2. Butée parallèle 
3. Protection du disque 
4. Table de sciage 
5. Coupe à eau 
6. Carter 
7. Vis moletée pour réglage dʼangle 
8. Echelle pour la coupe en onglet 
9. Vis moletée 
10. Vis à oreilles
11. Support du coin à refendre 
12. Interrupteur Marche / Arrêt 
13. Boîte
15. Meule tronçonneuse diamantée
16. Bride extérieure
17. Recouvrement latéral
18. Ecrou
19. Coin à refendre

3. Caractéristiques techniques :

Puissance du moteur : 900 W S2 10 min 

Vitesse de rotation du moteur : 2950 tr/min. 

Moteur à courant alternatif 230 V ~ 50 Hz 

Catégorie de matériau isolant Classe B 

Type de protection IP 20 

Catégorie de protection I 

Longueur de la coupe : non limitée 

Longueur Jolly : non limitée 

Hauteur de coupe 90° : 41 mm 

Hauteur de coupe 45° : 25 mm 

Table de sciage-Dimensions 500 mm x 400 mm

Meule tronçonneuse diamantée Ø 200 x Ø 25,4 mm 

Poids 13 kg

La durée de mise en circuit S2 10 min. (service bref)
indique que le moteur de cette puissance nominale
(900 W) ne doit être chargé en continu que pour le
temps (10 min.) indiqué sur la plaque signalétique.
Sinon, il se réchaufferait de façon inadmissible.
Pendant la pause, le moteur refroidit jusquʼà sa
température de départ. 

Valeurs dʼémission de bruit
Le bruit de cette machine est mesuré conformément
à DIN EN ISO 3744 ; 11/95. Le bruit au poste de
travail peut dépasser 85 dB (A). Dans ce cas, les
mesures antibruit sont requises pour lʼopérateur.
(Portez une protection de lʼouïe !) 

Marche à vide 

Niveau de pression acoustique LpA 69,1 dB 

Niveau de puissance acoustique LWA 82,1 dB

4. Remarques importantes

Veuillez lire consciencieusement ce mode dʼemploi
jusquʼau bout et en respecter les consignes.
Familiarisez-vous avec lʼappareil, son emploi correct,
ainsi quʼavec les consignes de sécurité en vous
servant de ce mode dʼemploi. 
Attention !
Pour des raisons de sécurité, il est interdit aux
enfants et aux adolescents de moins de 16 ans, tout
comme aux personnes nʼayant pas connaissance de
ce mode dʼemploi, dʼutiiser le coupe-carreaux. 
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� Coupe-carreaux portable pour carreaux de taille

moyenne. 
� Coupe avec meule tronçonneuse diamantée. 
� Coupe Jolly avec surface de travail pouvant

basculer jusquʼà 45 degrés. 
� Refroidissement du disque avec de lʼeau. 
� Rail de butée et butée en coin. 
� Cuve démontable comme réservoir dʼeau de

refroidissement. (Pour la sortir, soulevez
légèrement la machine.) 

5. Utilisation conforme à lʼaffectation

Le coupe-carreaux peut être utilisé pour les travaux
de coupe habituels sur des carreaux de petites et
moyennes dimensions (carreaux, céramique ou
similaire) en fonction de la taille de la machine. Il est
interdit de découper du bois et des métaux. La
machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque
utilisation allant au-delà de cette affectation est
interdite. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et lʼopérateur/lʼexploitant est
responsable. Seuls des disques de meuleuse
adaptés à la machine peuvent être utilisés.
Lʼutilisation de lames de scie est interdite. Le respect
des consignes de sécurité, du mode dʼemploi et des
remarques de service dans le mode dʼemploi font
aussi partie intégrante de lʼutilisation conforme à
lʼaffectation. Les personnes commandant la machine
et en effectuant la maintenance doivent la connaître
et avoir été instruites sur les différents risques
possibles en découlant. En outre, les normes de
prévention des incidents en vigueur doivent être
respectées scrupuleusement. Il faut respecter toutes
les règles relevant des domaines de la médecine du
travail et de la technique de sécurité. Toute
modification de la machine entraîne lʼannulation de la
responsabilité du producteur, aussi pour les
dommages en découlant. Malgré lʼemploi conforme à
lʼaffectation, certains facteurs de risque résiduels ne
peuvent être complètement supprimés. En raison de
la construction et de la conception de la machine, les
points suivants peuvent avoir lieu : 
� contact avec la meule tronçonneuse diamantée à

un endroit sans protection. 
� intervention dans la meule tronçonneuse

diamantée en fonctionnement. 
� propulsion dʼun embout en diamant défectueux

de la meule tronçonneuse. 
� en cas de maniement incorrect, retour de pièces

à usiner et de parties de celles-ci. 
� troubles de lʼouïe si vous nʼemployez pas de

protection des oreilles. 

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque utilisation
allant au-delà de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
lʼopérateur/lʼexploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à
leur affectation, nʼont pas été construits, pour être
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute
responsabilité si lʼappareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

6. Avant la mise en service

� La machine doit être placée de façon à être bien
stable, autrement dit vissée à fond sur un établi
ou un support fixe. 

� Avant la mise en service, les recouvrements et
dispositifs de sécurité doivent être montés dans
les règles de lʼart. 

� Le disque diamant doit tourner sans obstacle. 
� Avant dʼactionner lʼinterrupteur Marche/Arrêt,

assurez-vous que le disque à diamant soit
correctement monté et que les pièces amovibles
le soient sans obstacle. 

� Assurez-vous avant de connecter la machine
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau. 

� Avant lʼutilisation de la machine, vérifiez que
toutes les pièces sont bien exemptes
dʼendommagement ; sinon, remplacez-les.
Lorsque vous remplacez des pièces ou
accessoires, respectez attentivement les
consignes de ce mode dʼemploi. 

� Pour obtenir des prestations optimales et
travailler avec une sécurité maximale, il faut
garder toujours la machine bien propre. 

� Contrôlez régulièrement le câble de la machine. 
� Pendant la révision, contrôlez les pièces dʼusure

et resserrez la fixation des pièces
éventuellement détachées. Vérifiez également si
les accessoires sont correctement montés. 

� Important ! Le coupe-carreaux est conçu
pour fonctionner avec de lʼeau.
Avant toute coupe et pendant la coupe même,
assurez-vous que le niveau dʼeau couvre bien la
partie en diamant du disque. Remplissez dʼeau
de refroidissement directement dans la cuve. 
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6.1 Montage
Montez lʼappareil selon les illustrations 2-13.

6.1.1 Monter la protection du disque (3), figure
8/9
Placez à présent la protection du disque (3) sur le
coin à refendre (19). Tournez la vis moletée (9) dans
lʼécrou auto-bloquant (f) jusquʼà ce que la protection
du disque (3) puisse encore se mouvoir juste
librement. Assurez ensuite le raccord avec la
rondelle dʼarrêt (g) sur le filet de la vis moletée (9).

6.2 Fiche RCA (fig. 18)
Connectez le connecteur RCD (21) au réseau de
courant. Appuyez sur la touche RAZ (22). Le témoin
(23) sʼallume. Contrôler si le connecteur RCD
fonctionne correctement en appuyant sur la touche
Test (24). Sʼil fonctionne impeccablement, le témoin
(23) sʼéteint et le contact avec le réseau de courant
est interrompu. Le connecteur RCD se déclenche à
un courant de défaut de 10 mA. Si le connecteur
RCD est défectueux, il faut le faire remplacer par
un(e) spécialiste en électricité. Appuyez une nouvelle
fois sur la touche RAZ (22) pour pouvoir remettre la
machine en service. 

6.3 Remplacement de la meule tronçonneuse
diamantée (fig. 14)

Pour remplacer le disque usé, procédez comme suit: 
� Débranchez la prise secteur. 
� Retirez la coupe dʼeau (5). 
� Retirez la couverture latérale (17). 
� Bloquez lʼarbre du moteur avec le maintien de 8

mm. 
� A lʼaide dʼune clé de 19 mm, dévissez lʼécrou de

blocage (18) de la bride du disque (16).
� Après le démontage du disque, nettoyez-en la

bride. 
� Retirez la meule à diamant usée (15) et mettre la

nouvelle sur la bride, enfichez la bride extérieure
(16) et serrez avec lʼécrou (18). 

� Fixez à nouveau la couverture latérale (17). 
� Attention ! Veillez au sens de rotation correct

du disque à diamant !

6.4 Réglage de la protection du disque
supérieure (fig. 15)

� Mettez le coin à refendre (19) par le haut, à
travers le plateau de table, dans le support (11)
et fixez avec les vis (20). 

� Réglez la protection du disque sur environ 5 mm
au-dessus du carreau à couper. Arrêtez la
protection du disque (3) au moyen de la vis
moletée indiquée dans la figure 15 (9). 

� Important ! La machine est équipée dʼune
meule tronçonneuse à ligne continue. 

7. Fonctionnement

7.1 Coupe plane (fig 1/18) 
� Réglez la largeur de coupe avec la butée

parallèle (2) et arrêtez-la via les vis à oreilles
(10). La largeur de la pièce à usiner peut être
mesurée au moyen de lʼéchelle. 

� La fig. 16 indique la position correcte des mains
pendant une coupe plane. Lʼavance doit
correspondre à la capacité de coupe du disque.
De cette manière, on évite que du matériau ne
se détache, ce qui pourrait entraîner des
blessures. 

Attention ! Contrôlez toujours le niveau dʼeau

7.2 Coupe dʼonglet 45° (Jolly) (fig 17) 
� Positionnez la table conformément à la figure 17

et arrêtez les poignées (7). Positionnez le
carreau, côté émaillé sur la surface de travail et
assurez-vous que le disque diamant ne touche
pas lʼémail du carreau. Le cas échéant, corrigez
le tracé de la coupe. 

� La fig. 17 indique la position correcte des mains
pendant la coupe dʼonglet 45°. La main droite
doit garder la pièce à usiner en contact avec le
disque à diamant, pendant que la main gauche
pousse la pièce à usiner. Lʼavance doit
correspondre à la capacité de coupe du disque.
De cette manière, on évite que du matériau ne
se détache, ce qui pourrait entraîner des
blessures. 

8. Nettoyage, maintenance et
commande de pièces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage 
� Maintenez les dispositifs de protection, les fentes

à air et le carter de moteur aussi propres (sans 
poussière) que possible. Frottez lʼappareil avec 
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de lʼair
comprimé à basse pression.

� Nous recommandons de nettoyer lʼappareil 
directement après chaque utilisation.

� Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun 
chiffon humide et un peu de savon. Nʼutilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils 
pourraient endommager les pièces en matières 
plastiques de lʼappareil.
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8.2 Maintenance
Aucune pièce à lʼintérieur de lʼappareil nʼa besoin 
de maintenance.

8.3 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant
dʼéviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans
le circuit des matières premières.
Lʼappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matières
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systèmes dʼélimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprès de lʼadministration de votre
commune !

Anleitung_NTC_900_S_SPK7:_  07.02.2011  10:42 Uhr  Seite 17



NL

18

� Let op!
Bij het gebruik van materieel dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding zorgvuldig door. Bewaar
deze goed zodat u de informatie op elk moment kunt
terugvinden. Mocht u dit toestel aan andere
personen doorgeven, gelieve dan deze handleiding
mee te geven.
Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze
handleiding en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u in
de bijgaande brochure.

� WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het toestel 
(fig. 1-6/14)

1. Verstekaanslag
2. Parallelaanslag
3. Schijfafdekking
4. Snijtafel
5. Waterkuip
6. Huis
7. Kartelschroef voor hoekafstelling
8. Schaal voor versteksnede
9. Kartelschroef
10. Vleugelschroef
11. Houder voor spouwmes
12. AAN/UIT-schakelaar
13. Behuizing van de schakelaar
15. Diamantsnijschijf
16. Buitenflens
17. Zijafdekking
18. Moer
19. Spouwmes

3. Technische gegevens:

Motorvermogen: 900 watt S2 10 min

Motortoeren: 2950 t/min

Wisselstroommotor 230 V ~ 50 Hz

Isolatieklasse Klasse B

Bescherming type IP 20

Bescherming klasse I

Lengte van de snede: onbeperkt

Lengte jolly: onbeperkt

Snijhoogte 90°: 41 mm

Snijhoogte 45°: 25 mm

Snijtafel-Afmetingen 500 mm x 400 mm

Diamantsnijschijf ø 200 x ø 25,4 mm

Gewicht 13 kg

De inschakelduur S2 10 min (kortstondig bedrijf)
betekent dat de motor met het nominaal vermogen
(900 W) enkel voor de tijd (10 min) vermeld op het
kenplaatje voortdurend mag worden belast. Anders
zou hij ontoelaatbaar warm worden. Tijdens de
pauze koelt de motor weer af op zijn oorspronkelijke
temperatuur.

Geluidsemissiewaarden
Het geluid van deze machine is gemeten volgens
DIN EN ISO 3744; 11/95. Het geluid op de werkvloer
kan 85 db (A) overschrijden. In dit geval zijn
geluidswerende maatregelen voor de gebruiker
vereist. (Gehoorbeschermer dragen !)

Onbelast draaien

Geluidsdrukniveau LpA 69,1 dB

Geluidsvermogen LWA 82,1 dB

4. Belangrijke aanwijzingen

Lees deze handleiding zorgvuldig en volg de
aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de hand
van deze handleiding vertrouwd met de machine, het
juiste gebruik alsook met de veiligheidsvoorschriften. 
Let op!
Om veiligheidsredenen mogen kinderen en jongeren
onder 16 jaar alsook personen die niet met deze
gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn deze
tegelsnijmachine niet gebruiken.

Anleitung_NTC_900_S_SPK7:_  07.02.2011  10:42 Uhr  Seite 18



NL

19

� Draagbare tegelsnijmachine voor middelgrote
tegels.

� Snijden met diamantsnijschijf.
� Jollysneden met kantelbaar werkvlak tot 45

graden.
� Schijfkoeling door water.
� Aanslagrail en hoekaanslag.
� Uitneembare kuip als koelwaterreservoir. (Voor

het uitnemen dient u de machine lichtjes op te
heffen.)

5. Reglementair gebruik

De tegelsnijmachine kan worden gebruikt voor
gewone snijwerkzaamheden op kleine of middelgrote
tegels (ceramiek of iets dergelijks) conform de
grootte van de machine. Het is niet toegestaan om
ermee hout en metaal te snijden. De machine mag
slechts voor werkzaamheden worden gebruikt
waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand
gebruik is niet toegestaan. Voor daaruit
voortvloeiende schade of verwondingen van welke
aard dan ook is de gebruiker/bedienaar, niet de
fabrikant, aansprakelijk. Alleen de voor de machine
gepaste snijschijven mogen worden gebruikt. Het
gebruik van zaagbladen is verboden. Het naleven
van de veiligheidsvoorschriften alsook van de
montage- en bedrijfsvoorschriften van deze
handleiding hoort eveneens tot het reglementaire
gebruik. Personen, die de machine bedienen en
onderhouden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren. Bovendien
moeten de geldende voorschriften ter voorkoming
van ongevallen strikt worden nageleefd. Andere
algemene regels qua arbeidsgeneeskunde en
veiligheid dienen eveneens in acht te worden
genomen. Veranderingen aan de machine sluiten de
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit. Ondanks een
doelmatig gebruik kunnen bepaalde resterende
risicofactoren niet volledig uit de weg worden
geruimd. Ten gevolge van de constructie en opbouw
van de machine kunnen zich de volgende punten
voordoen:
� Contact met de diamantslijpschijf in de niet

afgedekte zone.
� Grijpen in de draaiende diamantsnijschijf.
� Wegspringen van een foutieve diamantopzetstuk

van de snijschijf.
� Als u bij het snijden ondeskundig te werk gaat

bestaat gevaar voor terugstoot van werkstukken
en werkstukdelen.

� Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriële bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

6. Vóór inbedrijfstelling

� De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank of
een vast onderstel worden vastgeschroefd.

� Vóór inbedrijfstelling dienen alle afdekkingen en
veiligheidsinrichtingen naar behoren te zijn
gemonteerd.

� De diamantsnijschijf moet vrij kunnen draaien.
� Voordat u de AAN-/UIT schakelaar indrukt dient

u zich ervan te vergewissen dat de
diamantsnijschijf correct is gemonteerd en
beweegbare onderdelen gemakkelijk bewegen.

� Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens de machine aan te
sluiten.

� Vóór gebruik van de machine controleren of alle
onderdelen onbeschadigd zijn, zo niet deze
vervangen. Bij het vervangen van onderdelen of
accessoires strikt de aanwijzingen in dit
handboek naleven.

� De machine steeds schoon houden om optimale
resultaten te behalen en veiligheid van de
machine maximaal te verzekeren.

� De machinekabel regelmatig controleren.
� Tijdens de bewerking slijtstukken controleren en

nagaan of er eventueel losgekomen onderdelen
voorhanden zijn alsmede de behoorlijke montage
van de accessoires controleren.

� Belangrijk! De tegelsnijmachine is ontworpen
om met water te worden gebruikt.
Voor elke snede en tijdens het snijden ervoor
zorgen dat het waterpeil hoog genoeg is om het
diamantdeel van de schijf te bedekken.
Koelwater rechtstreeks in de kuip gieten of
bijvullen.
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6.1 Montage
Monteer het gereedschap conform de fig. 2-13.

6.1.1 Schijfafdekking (3) monteren fig. 8/9
Plaats dan de schijfafdekking (3) op de spleetspie
(19). Draai de kartelschroef (9) de zelfborgende
moer (f) in tot de schijfafdekking (3) net nog vrij
beweeglijk is. Borg daarna de verbinding met
borgring (g) op de schroefdraad van de kartelschroef
(9).

6.2 RCD-stekker (fig. 18)
Sluit de RCD-stekker (21) aan op het stroomnet.
Druk op de resettoets (22). Het controlelampje (23)
begint te schijnen. Controleer de functie van de
RCD-stekker door op de testtoets (24) te drukken. Bij
perfecte werkwijze gaat het controlelampje (23) uit
en wordt het contact naar het stroomnet
onderbroken. De RCD-stekker reageert bij een
verliesstroom van 10 mA. Mocht de RCD-stekker
defect zijn moet hij door een geautoriseerde
elektricien worden vervangen. Druk opnieuw op de
resettoets (22) om de machine in werking te kunnen
stellen.

6.3 Verwisselen van diamantsnijschijf (fig. 14)
Om de versleten schijf te vervangen gaat u als volgt
te werk:
� Netstekker uit het stopcontact verwijderen.
� Waterkuip (5) eruit nemen.
� De zijafdekking (17) verwijderen.
� De motoras blokkeren d.m.v. de 8 mm

tegenhouder.
� De borgmoer (18) van de schijfflens (16)

afschroeven d.m.v. een sleutel van 19 mm.
� Na de demontage van de schijf de schijfflenzen

grondig schoonmaken.
� De versleten diamantsnijschijf (15) uitnemen en

de nieuwe schijf op de flens plaatsen, de
buitenflens (16) aanbrengen en aanhalen door
de moer (18).

� De zijafdekking (17) hermonteren.
� Let op! Op de correcte draairichting van de

diamantschijf letten!

6. Afstellen van de bovenste schijfafdekking
(fig. 15)

� Het spouwmes (19) van boven, doorheen de
tafelplaat, de houder (11) in plaatsen en
vastzetten d.m.v. de schroeven (20).

� De schijfafdekking op ca. 5 mm boven de te
snijden tegel afstellen. Schijfafdekking (3)
vastzetten d.m.v. de in fig. 15 getoonde
kartelschroef (9).

� Belangrijk! De machine is voorzien van een
snijschijf met doorgaand garnituur.

7. Gebruik

7.1 Effen snede (fig. 1/16)
� Snijbreedte afstellen m.b.v. de parallelaanslag

(2) en arrêteren d.m.v. de vleugelschroeven (10).
De breedte van het werkstuk kan aan de hand
van de schaal worden afgelezen.

� Fig. 16 toont de correcte positie van de handen
tijdens de effen snede. De aanzetbeweging dient
overeen te komen met de snijcapaciteit van de
schijf. Zodoende zorgt u ervoor dat geen
materiaal loskomt wat ongelukken of
verwondingen zou kunnen veroorzaken.

Let op! Controleer steeds het waterpeil.

7.2 Versteksnede (jolly) van 45 graden (fig. 17)
� Tafel positioneren zoals getoond in fig. 17 en

vastzetten d.m.v. de grepen (7). Tegel met de
kant van het glazuur op het werkvlak
positioneren en ervoor zorgen dat de
diamantschijf niet in contact komt met het
glazuur van de tegel. Indien nodig, de positie van
de snijgeleider bijregelen.

� Fig. 17 toont de correcte positie van de handen
tijdens de versteksnede op 45°. De rechterhand
houdt het werkstuk voortdurend tegen de
diamantschijf terwijl de linkerhand het werkstuk
naar voren schuift. De aanzetbeweging dient
overeen te komen met de snijcapaciteit van de
schijf. Zodoende zorgt u ervoor dat geen
materiaal loskomt wat ongelukken of
verwondingen zou kunnen veroorzaken.

8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
� Hou de veiligheidsinrichtingen, de 

ventilatiespleten en het motorhuis zo veel 
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

� Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 
gebruik te reinigen.

� Reinig het toestel regelmatig met een vochtige 
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kunnen 
aantasten.
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NL
8.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 
onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:
� Type van het toestel
� Artikelnummer van het toestel
� Ident-nummer van het toestel
� Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

9. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Fliesenschneidmaschine NTC 900 S (Einhell)

Standard references: EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 17.01.2011

First CE: 07 Archive-File/Record: 4301330-15-4155050-11
Art.-No.: 43.013.32 I.-No.: 01018 Documents registrar: Protschka Daniel
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

Anleitung_NTC_900_S_SPK7:_  07.02.2011  10:42 Uhr  Seite 25



26

� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Einhell Benelux

Mijkenbroek 16
4824 AB Breda
Tel: 0031 88 5986484
Fax: 0031 88 5986486
E-mail: service@einhell.nl

� Einhell Benelux

Mijkenbroek 16
4824 AB Breda
Tel: 0032 78053010 (Dutch)
Tel: 0032 78052001 (French)
Fax: 0032 78054014
E-mail: service@einhell.nl
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de
la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit  est valable :

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.  

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez
à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de l’achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 
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N GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,

onze producten zijn onderhevig aan strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren
functioneren, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs of tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt te wenden. Voor vorderingen in
verband met garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12
maanden garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te kunnen maken dient u het defecte toestel franco op te sturen aan het
hieronder vermelde adres of kunt u zich wenden tot de dichtstbijzijnde desbetreffende bouwmarkt. Voeg het
originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve daarom de kassabon als
bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven.
Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld
of nieuw apparaat terug. 
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nächstgelegenen zuständigen Baumarkt zu wenden.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den nächstgelgenen zuständigen Baumarkt.
Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerät zurück.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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